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Abstract:

Many Arab researchers are facing a prob#hreviewing of
research, books, articles, ...etc (written in Englisbcause they are not
able to read and translate them. There are margrgrs has the ability
to translate from English into Arabic, but theren® program can assist
for reading purpose, to enable the researcher themanguage at all, to
pronounce the letters in the right way, and findlhy understand and
assimilate what IS stated in the texts.

Therefore, we decided to design a progras the ability to read
texts in English, whether books, researches, ortary file, and then
compose an audio file (with .wav format), and at tBke (with .txt
format) that contains a verbal translation of timglish text in Arabic.

We Can be summarized the subsequence of the prdgyantering the

text file name and its path by the user, then tlognam will analyze the
text input to generate a list of all words, aftbrststage the program
would take different tracks to emerge an audio fiitan the first track

and the text file in Arabic from the second one.

Track I: Here, a sub-program namedrbal voice translator uses an
efficient search mechanism to search for each iddal voice in the text
(using one of the voiced dictionary), and storesl dndio segment in the
audio file, which the program make it during thélexiing of the audio
segment of the current word with the rest of tihe dind so on to the end
of the list of words.

Track Il: Here, we process the text according to the conaedatural
Language Processingwhere another sub-program callgérbal text
translator that translate English text into Arabic verballydagenerate a
text file for all words of the entered text. Thisopessing is based on a
lexicon which is designed to contain all the letteand sounds of English
and the corresponding of Arabic.
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